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Cara was in her early thirties when she came to see me. 
She sought help to ease the depression she had been 
battling since high school. She had friends, but much of 
what they had already achieved—marriage, professional 
advancement, and outward happiness—served only to 
remind her of what she had not.  

Каре было 30 с небольшим, когда она пришла ко мне 
на прием. Она искала помощи в борьбе с 
депрессией, которую вела с последних классов 
школы. У нее были друзья, но большинство из тех 
вещей, которые они уже достигли в жизни, - брак, 
продвижение по работе, внешнее благополучие, - 
лишь напоминали ей о ее собственной 
несостоятельности. 

Single, but longing to be in a committed relationship, 
Cara saw herself as less than desirable. She had already 
taken a year longer than most of her peers to finish the 
coursework for her doctorate in economics and was 
pessimistic about completing her dissertation within the 
next year. She wanted to teach in a university setting but 
hadn’t pursued this possibility very aggressively. 

 

Одинокая, но желающая глубоких отношений, Кара 
считала себя совсем никчемной. Она и так уже 
заканчивала докторскую по экономике на год позже, 
чем большинство ее сверстников, и не верила, что 
сумеет разобраться со своей диссертацией в течение 
следующего года. Она хотела быть преподавателем 
в университете, но недостаточно активно добивалась 
этого места. 

Although she had run track in college and claimed that 
fitness was important to her, she rarely exercised. She 
ate poorly and occasionally drank too much alcohol to try 
to disconnect from her feelings of sadness and shame. 
The wine did little more than put her to sleep, and she 
would wake up to the same dull drumming in her head 
the next morning.  

Не смотря занятия кроссом в колледже и 
уверенность в том, что поддержание хорошей формы 
важно для нее, Кара делала упражнения редко. Она 
мало ела и временами, в попытке заглушить чувство 
грусти и стыда, выпивала слишком много алкоголя. 
Но вино лишь усыпляло ее, а на утро она вставала с 
той же монотонной барабанной дробью в голове. 

Cara came to see me when the anxiety attacks began. 
They would waken her from sleep, and as her heart 
pounded and raced, she felt inexplicable fear coursing 
through her body and mind for what seemed an eternity. 
The wine clearly wasn’t doing its job.  

 

Кара обратилась ко мне, когда у нее начались 
приступы тревоги. Она просыпалась посреди ночи и 
чувствовала, как ее сердце бешено колотится, а 
неописуемый страх распространяется по всему ее 
телу и разуму. Казалось, этому не будет конца. Было 
абсолютно ясно, что вино не справляется со своей 
работой. 

She said she wouldn’t mind if she died in her sleep or got 
hit and killed by a bus, but she would never consider 
suicide. I asked her why. “I don’t want to go to hell,” she 
said, explaining how her life had changed in college 
when she began following Jesus. She had felt the first 
glimmer of optimism after becoming a Christian, but even 
her keen intellect and newfound faith could not keep the 
emotional wolves away from her. 

Она была не против умереть во сне или быть сбитой 
насмерть автобусом, но никогда не рассматривала 
как выход самоубийство. Я спросил ее почему. «Я не 
хочу попасть в ад», - сказала она, и объяснила, что 
ее жизнь изменилась в колледже, когда она начала 
следовать за Иисусом. Когда она стала христианкой, 
у нее появились слабые проблески оптимизма, но ни 
живой разум, ни новообретенная вера не смогли 
спасти ее от терзающих эмоций. 

She described her childhood years as a somber 
progression of grief. She believed her parents loved her, 
but she was frequently deeply sad without knowing why. 
Although conversations in her home were intellectually 
stimulating, they rarely, if ever, wandered into the realm 
of emotion or what members of her family were feeling.  

Она описывала годы своего детства как период 
мрачной, разрастающейся грусти. Она верила, что 
родители любили ее, но часто чувствовала глубокую 
беспричинную печаль. Дома обычно говорили на 
интеллектуальные темы, и очень редко, если вообще 
когда-либо, касались области эмоций и того, что 
члены семьи чувствовали. 

When Cara was fourteen, her father died unexpectedly 
from a heart attack. Her mother responded by burying 
herself in her work as a physician. Her older brother 
responded by going off to college and never returning 
home. Cara responded by becoming an all-state athlete 
and honor student. Everyone she knew assumed that 
she was fine. But she wasn’t fine. Not then, and certainly 
not now. 

Когда Каре было четырнадцать лет, ее отец 
скоропостижно скончался от сердечного приступа. В 
ответ на горе ее мать, врач по профессии, глубоко 
ушла в работу. Ее старший брат отправился в 
колледж и никогда больше не возвращался домой. А 
сама она стала чемпионкой штата по атлетике и 
закончила школу на отлично. Все вокруг думали, что 
у нее все в порядке. Но это было не так. Ни тогда, ни, 
тем более, теперь. 

As Cara sat in my office, her mannerisms put her 
troubles in plain sight. Though obviously attractive, she 
was slumped in her chair. She fidgeted with her hands. 
Her demeanor vacillated from nervous laughter to easily 
spilled tears, punctuated by moments of great effort to 

Когда Кара пришла ко мне в офис, было заметно, как 
мешают ей ее особенности. Привлекательная 
внешне, в кресле она выглядела очень неуклюже, и 
постоянно беспокойно шевелила руками. Ее 
поведение колебалось между нервным смехом и 
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regain her composure—along with apologies for “being 
upset.” It was as though she was holding back an entire 
reservoir of grief and had little remaining energy to keep 
it in check. Perhaps she feared that if the dam broke, she 
and everything she knew would be swept away into 
oblivion by a tidal wave of emotion.  

легко появляющимися на глазах слезами, с 
перерывами на минуты, когда она огромными 
усилиями пыталась взять себя в руки, извиняясь за 
то, что «расстроена». Казалось, Кара пытается 
держать под контролем огромный резервуар 
накопившегося горя, и ей едва хватает для этого сил. 
Возможно, она боялась, что если плотина прорвется, 
то и она сама, и все, за что она держалась, будет 
полностью сметено в небытие этой огромной волной 
эмоций. 

Cara had tried psychotherapy. She had tried medication. 
She had prayed. She had read Scripture and devotional 
literature. She was part of a worshiping community and a 
small group of women who met regularly to deepen their 
spiritual lives. These helped, but nothing sustained any 
sense of stability or confidence. Most troubling to her, 
she could not understand why her relationship with 
Jesus did not seem to make a difference. Why was her 
psychological distress so unresponsive to prayer? Why 
was God so unresponsive to her plight?  

 

Кара пробовала психотерапию. Она пробовала 
принимать препараты. Она молилась. Она читала 
Писание и духовную литературу. Она состояла в 
группе верующих, собиравшихся вместе для 
поклонения, а также в кружке женщин, которые 
регулярно встречались, чтобы улучшить свою 
духовную жизнь. Все это помогало, но не могло дать 
постоянного чувства стабильности и уверенности. 
Больше всего ее беспокоило то, что почему-то ее 
отношения с Иисусом не приводят ни к каким 
переменам в ее жизни. Почему ее психологическое 
состояние не поддается изменениям, не смотря на 
молитвы? Почему Бог настолько безответен к ее 
плачевной ситуации? 

Recent discoveries in neuroscience and related fields 
provide relevant answers to Cara’s questions. Still, she 
was skeptical when I suggested these findings might 
give her direction and help her make sense of her life. It 
is for Cara, and others like her—you and me—that this 
book is written. Written to announce a new way of 
understanding and experiencing our life with God, using 
the language of neuroscience and attachment—integral 
elements of God’s good creation—as our guide.  

 

Недавние результаты исследований в нейронауке и 
смежных областях дают ответы на вопросы Кары. Но 
все же она скептически восприняла мое предложение 
посмотреть, как эти открытия могут направить ее и 
помочь ей разобраться со своей жизнью. Именно для 
Кары, и для других, подобных ей – для вас и для 
меня – написана эта книга. Написана для того, чтобы 
рассказать о новом пути понимания и переживания 
жизни с Богом, используя в качестве проводника 
язык нейронауки и привязанности - неотъемлемые 
части прекрасного Божьего творения. 

Over many months of therapy, Cara began exploring the 
connection between her mind and her relationships with 
God and others. The following concepts—many of which 
are functions of the human brain—were the key to her 
healing, and one or more of them may be the key to your 
own. Since each concept builds on the next, they also 
serve as an outline of the coming chapters: 

В течение многих месяцев терапии Кара постепенно 
открывала для себя взаимосвязь между своим 
разумом и отношениями с Богом и людьми. 
Следующие понятия – многие из которых являются 
функциями человеческого мозга – стали ключами к 
ее исцелению, и некоторые из них могут стать 
ключами к вашему. Так как каждое понятие 
составляет основу для последующего, все вместе 
они служат планом для глав этой книги. 

Being known. Our Western world has long emphasized 
knowledge—factual information and “proof”—over the 
process of being known by God and others. No wonder, 
then, that despite all our technological advancements 
and the proliferation of social media, we are more intra- 
and interpersonally isolated than ever. Yet it is only when 
we are known that we are positioned to become conduits 
of love. And it is love that transforms our minds, makes 
forgiveness possible, and weaves a community of 
disparate people into the tapestry of God’s family. 

 

Быть познанным. Западный мир уже давно 
поставил знания – фактическую информацию и 
«доказательства» - намного выше процесса 
глубокого познания Богом и другими людьми. И 
теперь можно не удивляться, почему, не смотря на 
такое продвижение технологии и процветание 
социальных медиа, мы  более чем когда-либо 
изолированы друг от друга и от самих себя. И все же  
мы можем становиться проводниками любви, только 
когда находимся в отношениях, где нас глубоко 
знают. А ведь именно любовь преображает наш 
разум, дает силы прощать и превращает сборище 
одиноких людей в прекрасную картину Божьей семьи. 

Attention. What we pay attention to affects our lives. 
That may seem obvious, but what is often less apparent 
is exactly what we’re focusing on—after all, so much of it 
occurs automatically or unconsciously. Furthermore, we 
often direct our attention primarily on what exists outside 

Объекты нашего внимания. То, на что мы 
направляем свое внимание, влияет на нашу жизнь. 
Это может показаться очевидным, но зачастую 
гораздо менее явно для нас именно то, на чем мы 
фокусируемся -  ведь так или иначе, большая часть 
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ourselves. Neuroscience has much to tell us about why it 
is so critical for each of us to pay attention to our own 
feelings, physical sensations, and thoughts. 

 

этого процесса происходит автоматически и 
неосознанно. Более того, часто мы направляем свое 
внимание преимущественно на объекты, которые 
существуют вне нас. Нейронаука может много 
рассказать нам о том, почему для каждого из нас так 
важно направлять внимание на собственные чувства, 
физические ощущения и мысли. 

Memory and emotion. Neuroscientific research reveals 
how profoundly both memory and emotion, much of it 
below our conscious awareness, influence all our 
relationships. Awareness of these functions of our minds 
leads to greater intimacy with God, friends, and enemies. 

Память и эмоции. Исследования в нейронауке 
проливают свет на то, как сильно и память, и эмоции, 
часто в обход нашего сознания, влияют на наши 
отношения. Осознание этих функций нашего разума 
приводит к большей близости с Богом, друзьями и 
даже врагами. 

Attachment. In order to fully engage our relationship 
with God, it is most helpful to be fully aware of the 
patterns by which we have attached to our primary 
caregivers. The ways we have connected have important 
correlations with the structure and function of our brains.  

Привязанность. Для того чтобы наши отношения с 
Богом были полными, нам важно очень хорошо 
представлять себе, какими путями устанавливалась 
близость между нами и теми, кто заботился о нас в 
самом начале жизни. Эти пути тесно связаны со 
структурой и функциями нашего мозга. 

An integrated mind. We’ll explore how the mind, when 
left to its own volition, tends to disconnect. It often 
conspires to hide the truth (the depth of our emotion, 
memory, and relational patterns, as well as the reality of 
a God who loves us beyond belief) from ourselves and 
others. We then suffer the personal and communal 
consequences. And what does it mean to have the mind 
of Christ? I propose that it includes having a fully 
integrated mind—what the Bible calls “an undivided 
heart”—which draws us closer to and makes us more 
like Jesus. When we pay attention to disparate aspects 
of our minds that we sometimes (even often) ignore, we 
become more like him. 

 

Цельный разум. Мы узнаем о том, как наш разум, 
оставленный без присмотра, начинает 
рассредотачиваться. Часто его работа направлена 
на то, чтобы скрыть истину (глубину наших эмоций, 
воспоминаний и модели поведения в отношениях, а 
также реальность Бога, который любит нас больше, 
чем мы могли себе представить) от самих себя и 
окружающих. Поэтому мы страдаем от личных и 
коллективных последствий. Что же значит - иметь 
разум Христов? Я полагаю, что это значит иметь 
цельный разум – то, что Библия называет «сердцем 
единым» - который приближает нас к Иисусу, и 
делает нас более похожими на Него. Когда мы 
обращаем внимание на совершенно иные  
проявления нашего разума, те, что часто совсем не 
замечаем, мы становимся более похожими на Него. 

Sin and redemption. One way to comprehend sin is to 
see it as a matter of choosing to be mindless rather than 
mindful, which ultimately leads to our mind becoming dis-
integrated. In fact, the story of Eden shows how, like 
Adam and Eve, we are more interested in knowing right 
from wrong (a dominantly left-brain hemisphere function 
used to cope with fear and shame) than knowing God, 
which requires the integration of all parts of the brain. 
Through our redemption, this inclination can be reversed, 
making it possible for each of us to live with an 
integrated mind and play a larger role in God’s larger 
redemptive plan. We can experience this as individuals 
and, more significantly, in the context of a community 
that is a living demonstration of God’s love, mercy, and 
justice. 

 

Грех и искупление. Одно из представлений о грехе 
состоит в том, что он рассматривается как выбор в 
пользу безрассудства, вопреки рассудительности, 
что, естественно, приводит наш разум к 
рассредотачиванию. На самом деле, история в 
Эдемском саду показывает как мы, подобно Адаму и 
Еве, более заинтересованы в различении добра и 
зла (доминирующая функция левого полушария, 
необходимая для того, чтобы справляться со 
страхом и стыдом), чем в познании Бога, для 
которого важно единство всех частей мозга. Через 
искупление эта предрасположенность может быть 
исправлена, так что мы сможем жить с цельным 
разумом и играть большую роль в масштабном плане 
Божьего спасения. Мы сможем пережить это как 
личный опыт, и, что более важно, как опыт в 
контексте сообщества, которое является живой 
демонстрацией Божьей любви, милости и 
справедливости. 

Community. In his first letter to the Corinthians, the 
apostle Paul lays out God’s vision for community, one 
that is more achievable than we might ever have 
imagined. When we attend to the various functions of the 
mind, we can experience God’s mercy and justice in the 
context of a community that is both differentiated and 
integrated. This is accomplished through giving and 
receiving love, which we experience most powerfully in 

Сообщество. В Первом послании к Коринфянам 
апостол Павел излагает Божье видение сообщества, 
которое в реальности достижимо, более чем мы 
когда-либо могли  себе представить. Если мы 
обратимся к разным функциям мозга, мы сможем 
пережить Божью милость и справедливость в 
контексте сообщества, состоящего из разных 
элементов, и в то же время единого. Это происходит 
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the process of being known.    через отдачу и получение любви, которые мы 
особенно глубоко переживаем, когда проходим через 
процесс познания.  

Like Cara, we live in a world that seems more desperate 
than ever before for healing, awakening, and 
transformation. While this is often most apparent in our 
internal struggles and interpersonal conflicts, it shows up 
elsewhere. For instance, as we become more 
technologically advanced, we invariably become more 
intra- and interpersonally isolated, and so push against 
the irrevocable principle that states flatly, “It is not good 
for man to be alone.” Beyond that, global challenges 
such as terrorism, human trafficking, and global warming 
polarize nations, dividing us even further. As followers of 
Jesus, we believe that he is the answer to all forms of 
brokenness and division. New findings in the fields of 
neuroscience and attachment offer a fresh means by 
which we can understand and experience the abundant 
life to which Jesus has called us.  

 

Так же как и Кара, мы живем в мире, который как 
никогда ранее отчаянно нуждается в исцелении, 
пробуждении и преображении. Хотя это чаще всего 
проявляется в нашей внутренней борьбе и 
конфликтах с окружающими, мы можем увидеть это  
и во многих других местах. Например, становясь все 
более технологически развитым, современный 
человек также неизменно становится и более 
изолированным от самого себя и других людей, и 
таким образом идет против незыблемого принципа, 
который четко и ясно гласит: «Нехорошо человеку 
быть одному». Более того, мировые проблемы, такие 
как терроризм, торговля людьми и глобальное 
потепление разделяют народы, разобщая нас еще 
больше. Как верующие в Иисуса Христа, мы знаем, 
что Он является ответом на все формы сокрушения и 
разделения. Новые открытия в области нейронауки и 
привязанности предлагают нам неожиданные 
способы понимания и проживания жизни с избытком, 
к которой призвал нас Иисус. 

These new discoveries about how the brain and 
interpersonal relationships shape each other are a 
reflection of what has been passed down in the oral 
tradition; written in the stories, poetry, and instruction of 
the Scriptures; and experienced by the people of God for 
nearly four thousand years. In essence, God is using his 
creation as a signpost, supporting and sharpening our 
understanding of him, as well as pointing the way to 
Jesus. What we are learning is how part of God’s good 
creation—neuroscience and attachment—speaks to us, 
serving as a counterpart language that affirms and 
enriches our faith dialect, which is comprised of Scripture 
and our spiritual experiences.  
 

Эти новые открытия, объясняя, как наш мозг  и 
межличностные отношения формируют друг друга, 
являются отражением того, что в устной традиции 
сохранялось и передавалось веками - 
запечатленного в историях, поэзии и наставлениях 
Священного Писания жизненного опыта Божьего 
народа в течение четырех тысяч лет. В сущности, Бог 
использует Свое творение как явное свидетельство,  
чтобы поддержать и углубить наше понимание Его, а 
также указать нам путь к Иисусу. Мы поймем, как 
часть прекрасного Божьего творения – нейронаука и 
привязанность – обращаются к нам на близком нам 
языке, который подкрепляет и обогащает наш 
диалект веры, основанный на Писании и нашем 
духовном опыте. 

 
 


